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Abstract 

Labeling is a linguistic concept that can be used to justify the use of some linguistic 

constructs or categories and the existence of some limitations in their use. 

Translating tagged words as a linguistic concept requires special practice on the part 

of the translator, as the translator's job is not simply to replace the words; rather, as 

an active and mediating element, it seeks to harmonize the literature and culture of 

origin to destination. This research uses a descriptive-analytical method to first 

introduce the metaphorical marker based on conceptual metaphor and then the 

translation of the words of the metaphorical marker letter of the khotbeh Ghara and 

Letter 31 from Nahj al-Balagheh in both translations of Ansarian and Feyz al-Islam 

based on Garses style Pays. The results showed that the Ansarian translation method 

is consistent with maintaining the metaphor as a positive feature and the Feyz al-

Islam translation method is consistent with the addition as a negative feature, and in 

general the Ansarian translation method is more adequate and acceptable. 
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 ة علی ضوء مستویلموسومة الاستعاريلمات اكة في نقل الفاية والمقبوليكم مدی اليتقي

 "ةغراسي"الأسلوبية لنظرية 

 نموذجاً(لنهج البلاغة  13ض الإسلام من الخطبة الغراّء والرسالة ترجمه أنصاريان وفيدراسة في )

2مسبوق ي؛ سيد مهد2ي؛ مرتضی قائم1بوذر گلزارخجستهأ
 

 رانيإ، نا همذانيس ية وآدابها بجامعة بوعليفي اللغة العرب توراهكد .1

 رانيإ، نا همذانيس يبوعلة وآدابها بجامعة يستاذ في اللغة العربأ.2

 (21/82/2228: القبول تاريخ ؛ 21/21/2228: الاستلام تاريخ) 

     الملخص

 استبدال ىتصر علقلا تفي العالم المعاصر، لأن مهمة المترجم  سانية والثقافيةللاالترجمة  واحدة من أهم القضايا تعد 

نقل معنى على  نقل معنی النص المصدر ومبناه والحفاظ فيعنصرا فاعلا ونشيطا  دُّيعَُالمترجم  بل إن ،فقط تالكلما

لتبرير استخدام بعض التركيبات ه يمكن استخدامالذي لغوي ال فهومالم يه "الموسومة"إن . عياراللغة الم والمصدر  النص

 الذي اقترحه يمن مفهومه الأصل اًتدريجي "الموسومة" دلوللقيود في استخدامها. تغير مأو الفئات اللغوية ووجود بعض ا

ة يتمت أيضاً دراسة الموسومة الصرف مستويات أخرى من اللغة. بالإضافة إلى الموسومة الصوتية، تودخل "ویطبستك"

التحليلي  -البحث على المنهج الوصفيهذا  بنُياللغويين.  ة من قبليوالاستعار ةية والدلالية والتوزيعيزاملوالنحوية والا

ة يالموسومة الاستعارفی توظيف ة البلاغلنهج تينالمختار تينتقييم الترجم الی هدفيو نيز علی الاتجاه اللساكيبالتر

 لنهج البلاغة ينثلاثالو ةواحدالوالرسالة  ءاة للخطبة الغرّيارعة ثم ترجمة الكلمات الاستيالمفهوم على أساس الاستعارة

 بيةميزات إيجا ة معيسلوبالأ ىمستو .غراسيةلة يعلى مستوى الاسلوبالاعتماد ب ض الإسلاميفو انيأنصار هفي ترجم

 ،زات السلبيةيمع الملهدف والحفاظ على صناعة البلاغة الحفاظ على أسماء محددة مع مكافئات في النص ا تشتمل؛

حذف الفنون و ضافة،والإ ،التوسع الإبداعي، والتوسع البسيط، وخطأ المترجمالنص المصدر، و بنُیالحفاظ على و

مع الحفاظ  انيالبحث إلی أن طريقة ترجمة أنصار توصل. ةالطبائع الفنيات، والتغيرات في الاستعار وخاصةالبلاغية 

ض الإسلام أكثر يفترجمة ، هي الأكثر اتساقاً، وأن طريقة ةلغراسي ةيكميزة إيجابية في مستوى الاسلوب على الاستعارة

ص سلبية أقل وبشكل عام تتميز طريقة ترجمة ان بخصائيز طريقة ترجمة أنصارا تتميضافة وأيضتساقاً مع الإا

 .ةوالمقبولي ةكفايأنصاريان بقدر أكبر من ال

 رئيسةال لماتكال

 ة.يغراسل ةيسلوبالأ یة، مستويفهوم، الخطبة الغراّء، الاستعارة الم11الرسالة نهج البلاغة، ة، يالموسومة الاستعار
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 قدمةم

ر استخدام بعض التركيبات أو الفئات لتبري هي مفهوم لغوي يمكن توظيفها "الموسومة"

(، وفقًا لمدى تمايز 8131) ویكقدم طبست اللغوية ووجود بعض القيود في استخدامها.

التناقضات، تصنيفًا في النظام الصوتي وميز بين التناقضات المستقرة والتناقضات غير 

راسة وتحليل بالإضافة إلى الموسومة الصوتية، تمت د (.18: 8311)راسخ مهند، المستقرة

ة من قبل ية والنحوية والإلزامية والتوزيعية والدلالية والاستعاريالموسومة الصرف

 تقديمها لأول ، والتي تمعلى المستوى المعجمي ةيات المفهومإنها على العلاقالموسومة .اللغويين

غمرة في مدرسة برا
8

: ش8312،)صفويللصوتيات واستخدمت لاحقًا على مستويات أخرى  

. إن تقليد الانتباه قغرياللغوي منذ الا تحليلالستخدام الموسومة بشكل ضمني في اتم  .(28

، ةي، والسؤالةي، أي الأمررية، المعروفة والإيجابية، قبل جملها المتناسقةللجمل الإخبا

 .(21 :م8111ون،يج) ، هو في حد ذاته دليل على هذا الادعاءوالجمل المتباينة والسلبية

، وهذه ، مصحوبة بنواقصةيالموسومة الاستعار ،ومنها ،ات الموسومةإن ترجمة الكلم

توجب يو ،بسبب طبيعة الترجمة، كعمل بين اللغات والتواصل ،وذلكلا مفر منها النقائص

بالطبع، يتخذ كل ل ما. كوب بشرفع هذه العي ئكاتب والقار الكوسيط بينعلی المترجم 

خطوات لا  -اية بنظريات الترجمة حتى دون أن يكون على در -، حسب ذوقه مترجم

، بالنظر إلى مسار لكن يبدو أن الترجمة اليوم ،وتجريبية لإزالة أوجه القصور هذهشعورية 

 ، ليست استثناءًوتوفير أدوات للتعامل مع مشاكله العالم وتوجهه نحو علميّة جميع المهن

عرف بشكل أفضل ة للت، هي وسيليات، النظروتحتاج إلى أدوات. هذه الأدوات، أو بالأحرى

ار لحل المشاكل المستقبلية. ، وتقديم حلول لاتخاذ قرعلى مشاكل الترجمة، وتصنيفها

ه ابة بالاعتماد علی موهبتهم الذاتيتكتاب والشعراء الكقدر اللا ي ،لذلك، في عالم اليوم

ات ويلزم عليهم التعرف علی نظري كتابة فقط بالاعتماد على موهبتهم الداخليةل فحسب

، ومن الأفضل حل مشاكل الترجمة بوعي وعلى  ليسوا استثناءينلمترجمفأن ا الترجمه،

، (8111) ةيغراسارمن فالرو كت اقترح .(11: ش8311ور،بمهدی) أساس النظريات

نظرين آراء الما لتقييم الترجمة يتكون من مزيجً، نموذجًا كأحد المنظرين في مجال الترجمة

، تصنف الترجمات على أساس الخصائص الإيجابية ةياسنمط غرفي  .في مجال الترجمة

 .(11: ش8312فرهادی،) «ةيقبولوالم ةكفايال»ار منها معي ودة،والسلبية التي تعبر عن الج
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 ة أربعة مستوياتيغراسقترح ، تبين النص المصدر والترجمة والائتلاف بهشوجه اللمقارنة أ

 -، المستوى النحويالمعجمي -ستوى الدلالي الم هي: هذه المستوياتفي ما بينها ،و قد تتداخل

 .والمستوى الأسلوبي ی، مستوى الخطابالصرفي

الموسومة  ةسادرب سنقومبعد ذلك ، وذكرأنواعها "الموسومة" تقديمول هذا البحث يحا   

واحدة الللرسالة  ةيرالموسومة الاستعاثم نحلل الترجمة الدقيقة للكلمات ، ةيالاستعار

 ض الإسلاميوف النمط الدلالی( )تمثل اء في ترجمتيَ أنصاريانغرّالة طبالخو ينالثلاثو

. ةي، أي مستوى الأسلوبةيغراس المستوى الرابع لنمطعلی ضوء  حی(النمط التوضي )تمثل

ل ترجمة الكلمات الموسومة وتجدر الإشارة إلى أن أساس هذا البحث هو دراسة وتحلي

مستوى ة القائمة على يالاستعارات المفهوم ، أيعلى البلاغة المعاصرة داعتم،م ةيستعارالا

ا النهج وذكر أهم التحديات التي ، من خلال تقديم هذ. في هذا البحثةية لغراسالأسلوبي

، ء بين اللغة المصدر واللغة الهدف، نفتح الطريق لمزيد من التفاعل البناالمترجم هاواجهي

 لة التالية:ئراسة تحاول الأجابة علی الأسالد هذه .كبر للترجمة على القارئوكذلك التأثير الأ

مستوى علی ضوء  ةيالموسومة الاستعاركلمات  نقلما هي طريقة كل مترجم في . 8

 ؟ةيلغراس ةيسلوبالأ

كفاية  تتسم بالعند المترجمين طريقة ي، أةيغراسة لمستوى الأسلوبيبناءً على . 2

 ؟ةوالمقبولي

 فرضيات البحث
هي الأكثر وة، يسلوبعارة كميزة إيجابية في مستوى الأتعلى الاسحافظ أنصاريان  .8

 .لإضافاتا بعضمع  ،تساقًا اأكثر فهي ض الإسلام يفلترجمة الطريقة  أمااتساقًا، و

 فاية والمقبولية.كال بقدر أكبر منتحظی  طريقة ترجمة أنصاريان .2

 ة البحثيخلف

( في مقال 2282د )مهرزامحمد ، يتعامل لق بترجمة الجمل والكلمات الموسومةفيما يتع

لترجمات الفارسية في ا الموسومة« )كريمهای فارسی قرآن نشانداری در ترجمه» بعنوان

في القرآن  الموسومة بإيجاز مع ترجمات التراكيب ذات العلامات السلبية (للقرآن الكريم

، ةينمط غراسب ة منها مقال معنونأجريت دراسات علی ضوء نظرية غراسي الكريم. كما

روش ترجمه » :عنوان تحت البلاغة، هناك أطروحة بترجمة الاستعارة في نهجفيما يتعلق 



111   2222 الربيع، ولالاعشر، العدد  ثامنالا، السنة مجلة اللغة العربية وآدابه 

 

استعاره در خطبه اول تا بيستم نهج البلاغه از سه ترجمه؛ فيض الاسلام، شهيدی و 

منهجية ترجمة الاستعارة في الخطب الأولى إلى العشرين لنهج البلاغة من ثلاث « )دشتی

ا وقام المؤلف ين( لمحمد رضی مصطفی2282) (يدي ودشتيض الإسلام وشهيترجمات لف

های بررسی روش»: عنوانتحت هناك مقال آخر  ل ترجمة الاستعارات دون أي نظرية.يبتحل

دراسة طرق ترجمة الاستعارات « )های حركتیهای مبتنی بر طرح وارهترجمه استعاره

قامت شيرين بورابراهيم،  ( بقلم8311) (المبنية على مخططات الحركة في نهج البلاغة

بعنوان  مقال آخر كوهنا .كةمخطط الحرستعارة القائمة على الام ترجمة يتقيبة باحثال

نقد « )ارسسكه بر سطح لغوی كي با تكريمرمارودی از قرآن كنقد لغوی ترجمه موسوی »

، بناءً على المستوى المعجمي الدلالي للقرآن الكريم رمارودیجترجمة موسوي  لماتك

بتحليل ترجمة القرآن ه الباحث فيقام  ،( بقلم محمد رحيمي خويجاني8311) (ةيراسلغ

الدراسات المختلفة  مندلالي فقط. على الرغم  معجمی بمستوى رمارودیكالكريم لموسوي 

 ، لم يتم إجراء أي بحث حولةيكلمات الموسومة الاستعارالعن ترجمات ت التی أجري

ها من الفارسية إلی العربية علی ضوء نظرية غراسية فمن لموسومة وصعوبات نقلالاستعارة ا

 ن.حتی الآأحد ه ثم موضوع هذا البحث جديد لم يتطرق إلي

 الإطار النظری للبحث

جمة يجمع بين النموذج الذي ا لتقييم التريجًنموذجًا مز ةيغراسارمن فالرو كاقترحت 

نيفي اقترحه
8

یوداربلن 
2

داي؛ نرين، مثلة الآخترجمعلماء الوآراء  (8111) 
3

، نيومارك
1

 ،

ديليسل
1

، تصُنف الترجمات على أساس الخصائص الإيجابية والسلبية ةيغراس . في نموذج

مما  .(11: ش8312فرهادی،« )ةيقبولالكفاية والم» ، وأخيراً معياریتعبر عن الجودة التي

، شكل عكسيالترجمات ب بين ةيقبولالمكفاية والبط درجة ريوالجوانب السلبية ، بيعني ذلك

)دقة المترجم في إيصال الرسالة  ةكفايال، قلت درجة الميزات السلبية أي أنه كلما زادت

ف(. وكلما زادت السمات )درجة القبول من قبل قراء اللغة الهد ةيقبولالمطلوبة( والم

، المصدر والترجمةبه بين النص شل. لمقارنة أوجه اةيقبول، زاد مستوى الكفاية والمالإيجابية

 -. تشمل هذه المستويات؛ المستوى الدلالي قد تتداخل ة أربعة مستوياتيراسقترح غت
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أن الی . نظرًا ی والمستوى الأسلوبيستوى الخطابالمو، الصرفي -المستوى النحويو، المعجمي

 ىة لمستوائز أساسيكرة، فسنقدم فقط يغراس المقالة تستند إلى المستوى الرابع من نموذج

 وهي :ةيسلوبالأ رحلةم

أو التغييرات الطفيفة والجميلة التي يقوم بها المترجم حسب ذوقه أ( التطوير الإبداعي: 

، ةغراسي) لبی رغبتهية بالنسبة له أو يعيطب ثركسلوباً أأورغباته. قد يختار المترجم 

 .(8: م1991

أو  والهدف فهم المترجم أو جهله بلغة المصدر ب( خطأ المترجم: الناجم عن سوء

 .(81 :م1991، غراسية)الترجمة.  موضوع

بعض الأحيان يجب  ج( الاحتفاظ بأسماء معينة مع ما يعادلها في النص الهدف: في

، وفي بعض الحالات يجب أن نًا يتم نقله مباشرة إلى الترجمة، وأحياترجمة اسم معين

 .(11: ش1131مختاری،) يكون مصحوبًا بشرح

ر: يتم تخويف معظم المترجمين عديمي المصد النص لكايه بكيد( الحفاظ على ترا

 .(11ش: 1131مختاری، ) الخبرة من بناء جملة اللغة المصدر ويعكسونها في اللغة الهدف

في النص الهدف: لكل مصطلح خمسة  لائقة غيرو هـ( استخدام مصطلحات غير ملائمة

 -1الخصائص العاطفية  -3المعنى الحرفي  -2المعنى الافتراضي  -8جوانب مختلفة: 

 ، كل منها مقيد في اختيار المكافئاللون والرائحة القومية والعرقية -1الخصائص الأسلوبية 

 .(111 :ش1138، لیتجعلى المترجم ) رضالمناسب فُ

 .(81م: 1991،ةغراسي) و( التوسع مقابل التبسيط: هذه الطريقة هي الملاذ الأخير للمترجم

هتمام خاص للاستعارة: يجب على إع م ةيبلاغي( التغيير في استخدام الصناعات ال

المترجم تحديد عدد الاستعارات التي يجب الاحتفاظ بها وعدد الاستعارات التي يجب 

 .(81م: 1991غراسية،) عدد الاستعارات التي يجب تغييرهاحذفها و

عن الخصائص  ةيغراسعبر تأربعة مستويات،  لىينقسم إالتقسيم العام  ،نأكما 

خصائص مستوی  نعالجسوفی هذا البحث ، لكل مستوى على حدةة الإيجابية والسلبي

 :فقط ةيسلوبالأ

الحفاظ  ،صدرنص المالأ( الميزات الإيجابية: الاحتفاظ بأسماء معينة مع مكافئات في 

 .على الصناعات البلاغية
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توسيع الو التوسع الإبداعي،وة: الحفاظ على هياكل النص المصدر، ب( السمات السلبي

دی يرش) ةيبلاغفي الصناعات ال يرالتغالحذف وو الاضافة،و، المترجم خطأو البسيط،

 .(39: ش1189وفرزانه، 

  مفهوم الموسومة

ات ستخدام بعض التركيبات أو الفئالتبرير  استخدامهامفهوم لغوي يمكن  يه "الموسومة"

سة ، في مدركرة الأولية عنها، والتي نشأت الفستخدامهاااللغوية ووجود بعض القيود في 

، تصنيفًا في ، وفقًا لمدى تمايز التناقضاتویكطبست قدم .، من ظاهرة التحييداغبر

 )راسخ مهند، النظام الصوتي وميز بين التناقضات المستقرة والتناقضات غير المستقرة

 (.18: ش8311

هي الكلمات  وسومةن الكلمات غير المإ، يمكن القول  الموسومةيرغبالموسومة وفيما يتعلق 

 ،بتسامةإ ة،كنى عام، مثل؛ ضحسية، بحيث تعبر المكونات الدلالية للكلمة عن معالرئي

ستخدام المكونات اوإذا تم ، وكلها تعبر عن معنى عام، أي كلمة ضحك عال بصوت كضح

، فهي . في الواقع، هذه الكلمة موسومةورة بدلاً من كلمة الضحك في النصالدلالية المذك

، فإن نقل هذه عة معينة من الكلام اللغوي. لذلكه منتج قطتحمل معنى ضمنيًا خاصًا يعتبر

الموسومة  ؛على أنواع مختلفة مثل الموسومةالمعاني في عملية الترجمة ليس بالأمر السهل. 

 .ةيوالاستعارالضمنية و، ةيلزامالإو، التوزيعيةوالدلالية، والنحوية، والصرفية، والصوتية، 

 ةيتعارالموسومة الاس

يكوف لا) أساس الاستعارة هو فهم وتجربة الشيء كشيء آخر: "ننسوج"و "يكوفلا "يقول

ا في نفس الوقت م، لكنهالاستعارات في الثقافات المختلفةقد تختلف  .(1 :م2119، وجونسن

أن الاستعارة ليست عشوائية وتنبع من الخبرة المادية والاجتماعية والثقافية. كما  ناتعتقد

أو الثقافات الفرعية وتؤثر عليها. الاستعارة  العامة م الثقافاتتعكس الاستعارات السائدة قي

ستخدامها بدلاً من اختيار علامة واحدة وإص من الاستبدال الدلالي يتم فيه هي نوع خا

مة علامة أخرى من حيث التشابه. هذا التشابه هو أيضًا سمة مشتركة يمتلكها دال العلا

إلى دال آخر بالإضافة إلى داله الممكن ربط إشارة  ويجعل من، الأولى ودال العلامة الثانية

القراد العنيد. في هذا ك كهوشن، على سبيل المثال: لي. إنه متجذر في الأسس المعرفيةالأص

واحتفظ بعلامة  كهوشن د وي، قم بإزالة العنلى سبيل المثالع ،انت الكلمات، إذا كالتشبيه
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ويتم  كهوشن ختيار العلامة بدلاً منإلية، يتم دم هذه الكلمة في الجملة التاستخا" وقراد"ال

 :العناد عنیيوالقراد هوشنك  ختيار وفقًا للتشابه بينهذا الإ

 لی الحفلة؟إهل قمت بدعوة القراد 

بدلاً من "الشخص العنيد"،  المستوي الافقي" من القرادختيار كلمة "إريجيًا، يمكن تد

هذا يعني  .(11-12: ش1181، فراشيا) ومةالموس، فهي أيضًا بالإضافة إلى كونها استعارة

هل قمت بدعوة شخص عنيد إلى  ، مثل:عنيد" بشكل طبيعيالستخدمنا كلمة "اأننا إذا 

" بدلاً من كلمة القراد، ولكن إذا استخدمنا كلمة " موسومةيرغ ا، فهذا يعني أنه؟حفلة

، يمكن ةيزاملالإ الموسومةة. وبناءً على ياستعارموسومة ، يتم تسميتها عنيد"الشخص ال"

أجل تقوية بعض  بطريقة تكون الاستعارة من ةيالموسومة الاستعارأيضًا التعبير عن 

 . ةيزاملالموسومة الإ نسان وهی، مثل: العناد على الإالخصائص وتكثيفها

العلامات طالما كان وضع والمعقدة.  اا عقليًا نظرًا لبنيتهجهدً ةيالموسومة الاستعارتطلب ت

/  تاب كلمة )بسيطعندما يستخدم الكُ هتمام اللغويين.إموضع  ةيشكلة مفهومعلى أنها م

كن الكلمة نفسها ، ولفمن الواضح أنها لا تعني مفهومًا ،معقد( بدلاً من )سهل / صعب(

بسبب عدم  ةيقد تكون المشكلة المفهوم: ویكطبستيقول  .(11 :م2111، كوفيلالها معنى )

أقل في النصوص ولها  ستخدامالها  ةيالموسومة الاستعار ، مما يعني أنعمليتها ومضمونها

 .(211 م:1919) ، لذلك يتطلب الأمر الكثير من الجهد لفهم معانيهامعاني ضمنية

والاعتماد على الاستعارة  ةيالموسومة الاستعارعلى  يَنِالي قد بُا أن البحث الحبم

 ةيأولاً تعريفات الاستعارة المفهوم أبدن ك، لذلنواعها والقيام بأعمالها البحثيةوأ ةيهومالمف

 للثم نح الخطبة الغرّاءمن  ينالرسالة الواحدة والثلاثترجمة  من نماذجذكر نوأنواعها ثم 

 .ةية لغراسيسلوبالأمستوى ضوء بناءً على  نموذجكل 

 ة وأنواعهايالاستعارة المفهوم

اللغويات  ةيؤرمن ( عن وجهة النظر المعاصرة للاستعارة 8112ن )يكوف وجونسيعبر لا

ن يكوف وجونسيذكر لا ،ا بهايالاستعارت التی نح ا في كتاب بعنواننهالمعرفية ويتناولا

قتصر الاستعارة على اللغة الأدبية والشعر ب( ت؛ أ( لا مبدأين في نظريتهما في الاستعارة

، كافلي) للعقل البشري لكنها متجذرة في النظام المفهومی، الاستعارة ليست ظاهرة لغوية

جة المنهجية بين العناصر الاستعارة هي النمذ»أيضًا:  وجونسن يكوفيذكر لا(. 11 :ش1181

، على عالم آخر يكون لإنسانية يكون ملموسًا وموضوعيًاة لعالم واحد من التجربة ايالمفهوم
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 الالمج ةالمفهومي الاستعارات لكل(. 12-11:  م2119، نيكوف وجونسلا) «عادةً أكثر تجريدًا

، يقدم مفاهيمه ، أحدهمادائماً دورًا في الاستعارة يلعب مجالان .والمماثل والهدف صدر،الم

 .(81: ش1181، فراشيا) ه الهدفيونسم المفاهيم، والآخر يتلقى المصدر والذي نسميه 

 نطولوجيةالأستعارة الا

ه من الاتجايمكن أن توفر تجارب الإنسان مع الأشياء من حوله أساسًا أكثر لفهم ما هو أبعد 

وضوحًا هي  ةيأكثر أنواع الاستعارات الأنطولوجن . إةيوتشكل أساس الاستعارات الأنطولوج

ستعارة الا .(28 :ش1181، يكافلالخصائص البشرية ) منح فيها الأشياءالاستعارات التي تُ

ا. ة استخدامًيلأنطولوجهي واحدة من أكثر أنواع الاستعارة ا ةيادالمو ةيانكيوال ةيصيالتشخ

 (:32ش:1181، ليكافإنسان / التضخم عدو ) مثل؛ التضخم

 اء(غرّال)خ « و الارْواحُ مُرْتَهَنَةً بِثقَِلِ اَعْبائِها»

 أظهرت قد، العربي في النص .(رهن: 3 ج: م8111، وهريالج) هنََ: الضامنمُرتَهنَ من رَ

، وهذه ستطيع التحركة لحمل الآثام ولا تأسيرهي  التی رواحالأ، رهائنصورة ال في الأرواح

 إن. ةيإلا باستخدام الاستعارة المفهومتحقق توالمجردة لا  ةيادالصورة والجمع بين الأمور الم

 والحالات المجردة الشؤون على والتعرف المادية وغير الروحية للشؤون مادي شكل إعطاء

)ع(  وقد استخدم الإمام .الخطبة هذه سمات إحدى هي ملموسة بطريقة للبشر العقلية

 .الإثم()الروح و ( وغير الحي )العبء( لفهم العوالم المجردةمةيال المصدر الحي )البهالمج

لمستوي لووفقاً  ،عبءثم مة/ الإيبهرهينة أو  روحالهي " ةيبحيث تكون استعارته المفهوم

. ننتقل موسومةستعارة وبالتالي الا، وهي أيضًا مة"يالبه، جاءت "الأرواح" بدلاً من "الرأسی

 :ين الفارسيتينالترجمتالآن إلى 

 اندها در گرو بارهاى گناهان ماندهو جان :انينصارأ
 ها در گرو بارهاى گران )گناه( بماندو جان: سلامض الإيف

ة يموسومة استعارح" في شكل رو، يتجلى المفهوم المجرد لـ "اللأول من العبارةفي الجزء ا

 ، يتجسد المفهوم المجرد لـ "الخطيئة" فيلعبارة( وفي الجزء الثاني من امةي)البه تشخيصية

جنبا إلى جنب مع الإسلام بترجمة  ضيفان وأنصاري قامقد ، والشكل المادي لـ "العبء"

ال المصدر المجوأنصاريان وفيض الإسلام بإحضار  ،"حة "الرويالموسومة الاستعارالكلمة 

مُرتَهَنة بِثقِلَِ  "ستعارة إلى التشبيهكلا المترجمين حولا الا و ال الهدف )الإثم(المج)العبء( و

ية قليدية وأزالا الاستعارة المفهومالاستعارات الت علی المترجمان ، فقد عملمع ذلك اَعْبائِها".
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منهجها، إلى الاستعارة التقليدية أو المفهومية في  غراسية شيرحية أخرى، لا تمن نا .للعبارة

وى تحليل الأمثلة بناءً على منهج لدينا خيار س وليس تغيير الاستعارة و ذكر فقط الحذفوت

الإسلام في  ضيتمكن أنصاريان وفف، ةية لغراسمستوى الأسلوبياستنادًا إلى  غراسية.

ا م، التي كانت لترجمتهةيالموسومة الاستعارالجزء الأول من ترجمتهما من الحفاظ على 

 ة.يالسلب التي هي جزء من الميزة را الاستعارة، غيّفي الجزء الثاني غير أنهما،يةميزة إيجاب

 (خ الغرّاء« )قمََصَتْ بِاَرْجُلِها وَ قَنصََتْ بِاَحْبلُهِا»

: م1939) رفع الحصان رجليه وضرب الأرض معاً وركل": يقول ابن فارس عن "قمص

 .(: قنص1ج :م1991ابن منظور،ص الطير تصطاد طائراً )ص" وتعني الصيد وقنقن"  .(قمص

، ص وقنصلقمفاعل ال يا هالدنيشرح العبارة العربية السابقة: م في ميث قال ابن     

لإنسان عن نفسه لإبعاد ا ادنيهي استعارة لل "قمص"الناس من نفسه. كلمة ا يطرد يوالدن

أنه عند الركل، حيث تعمل  رجل" هو"الأ سبب فی جمعالويدفعه بعيدا. و عندما يحين الوقت

 تمسك ن الحيوان لا يستطيع الركل بقدميه حتى، لأ، فإن الذراعين متورطتاننالرجلا

، فإن اكتفاءه بذكر القدم وعدم ذكر اليدين يرجع إلى حقيقة الذراعين بالجسد. ومع ذلك

 ش:1131بحرانی،) أكثر ملاءمة لكلمة قدم ، لذا فإن فعل قمصل يتم بالقدمأن مبدأ الرك

 .(181: 2ج

 البشر أن وجهها في يبدو بحيث دورًا حدهاو والعبارات  الكلمات تلعب الأحيان، بعض في   

 .الإمام )ع( كلام في الفن ذروة على العثور ويمكن ومصورة، حية مشاهد يلاحظون

 هي التي( الدنيا)اسم المعنی لإظهار والصياد الحصان مثلاسم العين ( ع) الإمام ستخدما

 (.العالم) المجرد ومالمفه فهم السهل من وجعل المصدر والهدف بين روابط أقام لقد. الهدف

هي التمرد  المتمردحصان لن السمة الرئيسية لإ:، يمكن القولةيلزامالإللموسومة ووفقًا 

 . وقد تغيرت تعبيراتايالإمام )ع( للدنوالسمة الرئيسية للصياد هي الصيد الذي استخدمه 

عالم حصان / الهي:  ةي، واستعارته المفهومةيستعارالاوسومة المإلى  ةلزاميالإوسومة الممن 

 :ين الفارسيتين. ننتقل الآن إلى الترجمتذات فخصياد / المل اي/ الدن الرِجلارتفاع  المصائب

هايش صيد  همچون اسب سركش كه پا بلند و به زمين كوبد سوارش را به خاك اندازد و او را به دام :انينصارأ
 كند

هايش د افكند )تا او را بر زمين زند( و به دامپاى خود به او لگ مانند اسب يا شتر، دنيا با :سلامض الإيف
 )كه در راه گسترده( او را شكار كند
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صان الحلـ " ةيصيرة التشخ لهِا" في الصوجُأرَْا" في عبارة "قمَصَتَْ بِيدنيتجسد مفهوم "ال     

يز تما" ويلدن"ا تجلىتحبْلُهِا" أوفي عبارة "قنََصتَْ بِ "الرجِل" على شكل "ارتفاع المصائب" و "المتمرد

ان ينصارأترجم  .لذات" في الشكل المادي لـ "الفخ"المة تشخيصية و "يفي شكل موسومة استعار

، لأنه استخدم الكلمة )مثل( وعلى "الاستعارة إلى التشبيه في ترجمة استعارة "قمَصَتَْ باِرجَلُهِا

بلُهِا"، مع الحفاظ واستعارة "قنَصَتْ باِحْ )حصان( ال المصدرالمجالرغم من أنه اهتم فقط ب

، قمََصتَْ باِرجَلهِا" . في حالة ترجمة استعارة "ةياستعار ، فقد قدم ترجمةهاعلى موسومت

ال المصدر )حصان( والهدف )العالم( واستخدام المجوأيضاً فيض الإسلام بإحضار كلمات 

، ا" باستخدام الإضافةباِحَبْلُهِ لاستعارة "قنَصَتَْاو، هيالاستعارة إلى التشب تيرغتَ كلمة )مثل(،

 ، فقد عملمع ذلك ."حبْلُهِاأالموسومة "قنَصََتْ بِ ةن قادراً على إحضار ترجمة الكلمكا

من ناحية أخرى، لا  .المترجمان علی الاستعارات التقليدية وأزالا الاستعارة المفهومية للعبارة

تغيير كر الحذف وويذإلى الاستعارة التقليدية أو المفهومية في نموذجه،  غراسية تشير

استناداً إلى  غراسية.وى تحليل الأمثلة بناءً على منهج وليس لدينا خيار سفقط ،الاستعارة 

الإسلام عن  ضيأنصاريان وف ، ترجمالعبارة ، في الجزء الأول منةية لغراسمستوى الأسلوبي

لام له ميزة الإس ضيف، فإن في الجزء الثاني من النص العربي ، وأيضاًطريق تغيير الاستعارة

الإسلام له  ضيان وفسلبية باستخدام الإضافة وفي الجزء الثاني من العبارة العربية أنصاري

 حبْلُهِا".أقنَصَتَْ بِ ميزة إيجابية في الحفاظ على استعارة "

 (11الرسالة« )وَ اِيّاكَ انَْ تُوجفَِ بِكَ مَطايا الطَّمَعِ فَتوُرِدَكَ مَناهِلَ الْهلََكَةِ»

والمنهل هو مدخل  .(911 م:1991وز آبادی، يرالف) و نوع من سلوك الخيول والإبلالوجف ه

ن الإمام أيعتقد ابن ميثم في تفسيره للعبارة العربية:  .(نهل م:1939 ابن فارس،) ينالع

الأوهام والتخيلات والشهوات  ،كناية عن قوى مثل السلطة اي)ع( قد أتى بكلمة المطا

هي استعارة للسرعة التي يعصي بها  فيالوج ، فإن صفةبالمثلو .والغضب تقوده إلى الشر

في  كلاستعارة لحالات الهالاهي أيضاً  المناهلكلمة  .بسبب تلك القوى والأشياء غير السارة

 (.121: 1ج ش:1131بحرانی، ) وأرضية الجحيم، مثل البيوت الآخرة

 وانيالح، "، بالطبعوانيح معة للطمع في نهج البلاغة هي أن "الطيإحدى الصور الاستعار    

 تظهر هذه الصورة بوضوح ضرر الطمع .كالهلا يقود جميع البشر بسرعة إلى منهل الذی

ت الأليفة في الحيوانا ظيفوت، فإن . كما يتضح من الاستعاراتةسيئباعتباره رذيلة وصفة 

اری. وله مكانة خاصة في التصور الاستع ال المصدرالمجى نطاق واسع كعلمشهد الحياة 
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، وف الهلاكصور ظريالملوث ل الحيوان لصورة الطمع والمنهل )ع( ينالمؤمنأمير استخدم

، فإن العبارة خارجة سيئيالر ىالمستو" وبناءً على منهل كهي "الهلا ةيواستعارته المفهوم

 :ين الفارسيتيننقوم بتحليل الترجمتوالآن  .ةموسومة استعاريألوف وبالتالي فهي عن الم

 هاى طمع تو را برانند و به آبشخورهاى مهلکه وارد سازند برحذر باشنکه مرکباز اي :انينصارأ
نکه شترهای طمع و آز تو را به تندی با آبشخورهای تباهی ببرند ) بر اثر بر حذر باش از اي سلام:ض الإيف

 (الای آن مرتکب حرام مشو که به عذاب الهی گرفتار خواهی شدكا و  دنيطمع و آز 
" في الشكل عكَ أَن تُوجفَِ بِكَ مَطايا الطََّمَايَإ" في عبارة "لى المفهوم المجرد لـ "الطمعيتج     

شكل "المنهل".  في إليه ويشار كالهلا ، يتجلیة "مَناهِلَ الْهَلَكَة"وفي عبار "ايطاالمالمادي لكلمة "

في  "" الطمع وسومةلمة المللك انيانتبه أنصار "ن تُوجفَِ بِكَ مَطايا الطََّمَعِيَاكَ أَإ" فی ترجمه

الإسلام في الحفاظ على الاستعارة  ضي، ونجح فبها في ترجمته ص العربي واحتفظالن

 بالغاً هتماماً، فقد إهتم المترجمان إمنَاهلَِ الْهَلَكَة"فيما يتعلق بترجمة استعارة " .ضافةالإب

ستوى وفقًا لمة. يغراس منهجة مناسبة تتماشى مع ترجم قدماترجمة كلمة "مناهل" وب

، بية في الجزء الأول من الاستعارةبميزة إيجا نصاريانأترجمة ، تتمتع ةية لغراسالأسلوبي

ترجمة الجزء الثاني من ، وفي لها ميزة سلبية الاضافةمع  سلامض الإيف كما أن ترجمة

 .ةيبالموسومة الاستعار، تتمتع كلتا الترجمتين بميزة إيجابية مع الاحتفاظ الاستعارة

 (خ الغرّاء« )ائدَِةً لَهُ اِلى ضَنْكِ الْمَضْجَعِق»

عجم الم أما)المضجع( ،فقد جاء في .(ك: ضنق1111راغب الاصفهانی، ) قيض :كضن

عن  اءغرّالطبة الخ رُتعبّ .(: ضجعش1183 وآخرون، مصطفی) : مكان النومبمعنى طيوسال

في كالوعاء  اويختبرونه لأخرويةوا في الحياة الدنيوية العديد من المواقف التي يواجهها البشر

دين عن أقاربهم ومحاصرين في البشر بعي أبناء . القبر من الأماكن التي يكون فيهاحياتهم 

، ". أيضًاتمبي القبر" كونية)ع( مستخدماً استعارة  الإمام علی، وهذا يوضحه ضيقه

"، بالإضافة تيبالم" قد حلت محل "القبرن كلمة "إالقول  ، يمكنسيئيالر ىالمستوبالنظر إلى 

 :ين الفارسيتيننقوم الآن بتحليل الترجمت .الموسومة یهضاً يأ ،إلى الاستعارة

 كه او را به خوابگاه تنگ قبر برند در حالىان: ينصارأ
 و او را به خوابگاه تنگ )قبر( انداختندسلام: ض الإيف

 يرخدم فيها أنصاريان تغاستو، كونيةالة يستعارالاوسومة المظهر مفهوم "القبر" في شكل      

لأنه اتخذ خطوة نحو تغيير الاستعارة بإحضار كلمتي  ،التشبيه في ترجمتهإلى  لاستعارةا
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الإسلام الإضافة  ضياستخدم ف وعلاوة علی هذا،، المصدر )مبيت( والهدف )القبر(

المترجمان علی الاستعارات التقليدية وأزالا الاستعارة المفهومية  ، فقد عملمع ذلك .أيضًا

التقليدية أو المفهومية في منهجها، إلى الاستعارة  غراسية من ناحية أخرى، لا تشير .للعبارة

وى تحليل الأمثلة بناءً على منهج ذكر فقط الحذف و تغيير الاستعارة وليس لدينا خيار سوت

الموسومة  يرمع تغي ، فإن ترجمة أنصاريانةية لغراسالأسلوبي مستوىبناءً على  غراسية.

 .ا سمة سلبيةمله ةيالموسومة الاستعارضافة وتغيير الإالإسلام مع  ضية وترجمة فيالاستعار

 (خ الغرّاء« )فَاتَّقوُا اللّهَ عِبادَ اللّهِ تَقِيَّةَ ذِى لُبٍّ شَغَلَ التَّفَكُّرُ قَلْبَهُ»

من  فی الخطبة الغرّاء طلب الإمام )ع( .(112 م:3991ز آبادی، ويرالف) ملأه: شَغلَه

 .ركالف ملأ قلبهالمؤمنين ممارسة تقوى المفكر الحكيم الذي 

 القلب) والمفهوم الهدف لفهم( ماءو وعاء) والملموس المادي المفهوم الإمام )ع( استخدم

وعاء / الفكر "القلب  ةيومالمفهباستخدام الاستعارة  .الاثنين بين خاصة علاقة وخلق( والعقل

تخدام كلمة "القلب" بدلاً من  استمأنه نری  عن هذه النقطة المهمة و، عبر"انكيماء أو 

 ونكولهذا السبب، فإنه ي "بدلاً من كلمة "الماء تم استحدامهاالفكر" " وأن كلمة ""الوعاء

 :ين الفارسيتينننتقل الآن إلى الترجمت ة.يموسومة استعار

بندگان خدا تقوای خداوند را پيش گیريد تقواى خردمندى كه انديشه و تفكر دلش را  ای: انينصارأ
 مشغول كرده است

پس اى بندگان خدا از خدا بترسيد مانند ترسيدن خردمندى كه فكر و انديشه )روز : سلامض الإيف
 رستاخيز( دل او را مشغول ساخته است

 في" ركم المجرد "الفالوعاء" وأظهر المفهو( عن مفهوم "القلب" في شكل ")ع الإمامعبرّ     

تمكن كلا المترجمين من تقديم ترجمة . موسومة وفه، ، بالإضافة إلى الاستعارة"الماء" شكل

، تتمتع ةية لغراسياءً على مستوى الأسلوبوبن .ةيهتمامهما بالموسومة الاستعارمتزامنة نظرًا لا

 كلتا الترجمتين بميزة إيجابية.

 (خ الغرّاء) «لْعَرَقوَاَلْجَمَ ا» 

القيامة أنه بسبب الشدة والصعوبة، سيتم تقييد من المواقف التي ستحدث للبشر في يوم 

 ن هذا التفسير يحتوي على استعارةوسيتدفق. بالإضافة إلى حقيقة أ هوجهالعرق على 

ورهبة  ،سبب الانفصال عن الزوجة والأطفال، فهو إشارة إلى شدة ومعاناة البشر بدقيقة

الاستعارة في خلفية هذه الخطبة  هذهستخدام اإن  .(131: 2م، ج1991بحرانی،) للها
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 اعارته، واستالتي لا مفر منها وصعوبات يوم القيامة ظهر التطويق الكامل للمصائبت

، فهي أيضاً  الاستعارةفة إلىبالإضا محل "اللجام"،"العرق"  ة هي "العرق لجام" وحلّيالمفهوم

 :ين الفارسيتينالترجمت لين بتحلة. سنقوم الآالموسوم

 عرق تا دهان رسيده: انينصارأ

 شد()مانند لجام كه بدهان اسب با شوددهان پر از عرق مي: سلامض الإيف
ستخدام اا ب)ع( ممكنً ينالمؤمن من قبل أمير "لجام"العلى شكل  "العرق"كان ظهور      

ستعارة "الجمَ الْعَرَق" الافي ترجمة  ."عرقال" لمةكموسومة ، مما أدى إلى رة المادةالاستعا

( العرق( و )اللجامكلمتي )بجلب ، فی الترجمةالإضافة  علاوة علی، الإسلام ضيف

، وقد عبّر أنصاريان عن أيضًا تغيير الاستعارة للتشبيه استخدمكمجالی المصدر والهدف و

، كانت ةية لغراسوبيمستوى الأسلبناءً على  .بتعبير غير لائق ترجمة بعيدة من النص المصدر

مع التعبير غير  نصاريانأترجمه ضافة والإسلام من خلال تغيير الاستعارة والإ ضيترجمة ف

 .اللائق في نطاق السمات السلبية

 (    11)الرسالة « وَتَجَرَّعِ الْغَيْظَ فَاِنىّ لَمْ اَرَ جُرْعَةً اَحْلى مِنْها عاقِبَةً»

ق: ماده 8311)راغب الاصفهانی،ة شرب الماء صعوب .يعني شرب رشفة من الماء تجرع

 ظ(.ق: ماده غي8311، صفهاني)راغب الأ: شدة الغضب ظيالغ جرع(.

ويؤدي يحلو لصاحبه  الغضب شراب حلو" يسعدم الجمهور أن "إخماد نار )ع( يعلّ الإمام

عنى الموالإمام لتجسيد  ةالاستعار . في هذهتحمد عقباها نتائج ققوة والسرور ويحإلى الحلا

 صورة أكثر عقلانية وملموسة، ليهتدي المتلقي إلی أن الغضب ماء المجرد للغضب، استخدم

الماء" واستخدم كلمة "الغضب" بدلاً من "الماء" ك"مام )ع( عن شرب "الغضب" ". وتحدث الإ

 :تين الفارسيتينالترجم ،والآن نراجعسيئيالر ىالمستوقوم على ت ةموسومة استعاريفخلقت 

 تر و داراى عاقبتى لذيذتر از آن نديدماى شیرينجرعه خشم را فرو خور، که من جرعه :انينصارأ
 آن در پايان نديدم(تر و گواراتر از خود را نگه دار )زيرا من آشاميدنی شیرينالاسلام: ض يف

و، يظهر مفهوم "الغضب" المجرد من قبل الإمام )ع( في شكل ملموس وحسي، وه

ويدرك  "ظ ماءالغي " في ترجمة أيضًا. نجح أنصاريان ، تحمل سمةبالإضافة إلى الاستعارة

الإسلام  ضيالترجمة الفارسية. وقد استخدم فبمجرد أن يقرأ  ةهوميالقارئ استعارتها المف

وفقاً  .ةستعاريالموسومة الابتلاع الغضب" وغيرّعبارة "ضبط النفس" التي لا تتماشى مع "ا

وسومة خلال الاحتفاظ بالم من رجمة أنصاريانة، فإن لتغراسيللمستوى الأسلوبي ل
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 ةستعاريالموسومة الاعن طريق إزالة  ض الإسلامترجمة فيوسمة الإيجابية ا له ةستعاريالا

 .لها سمة سلبية

 ةيويالاستعارة البن

لدور آخر. يتمثل ا يفهومهذا النوع من الاستعارة هو تنظيم مفهوم واحد ضمن إطار م

 دففي تمكين المتحدثين في المجتمع اللغوي من فهم المجال اله ةيويالمعرفي للاستعارات البن

( صدر، تفرض الاستعارة )المجال المةيويصدر. في الاستعارة البنال المالمجمن خلال بنية 

رحلة أو النظرية مثل ؛ الحياة مثل الالاستعارات مثل(. لهدفبنية على الاستعارة )المجال ا

  .(128: م2113، كوتششالمبنى )

 (خ الغرّاء« )قائدَِةً لَهُ اِلى ضَنْكِ الْمَضْجَعِ، وَوحَْشَةِ الْمَرْجِعِ، وَمُعايَنَة الْمَحـَلِّ، وَثَوابِ العَْمَلِ»

وفقًا للخطبة الغراّء، بعد الموت، يتم أخذ الشخص لرؤية منزله الأبدي وإقامته لتجربة 

عادته قسراً إلى مكان معين عواقب أفعاله. تذكرنا هذه الصورة بشخص تم القبض عليه وإ

هي تحذير لأولئك الذين ليسوا  ةقد يكون غير سار بالنسبة له. هذه الاستعارة الدينامي

مستعدين للموت والحساب، وقد عبر الإمام )ع( عن هذه النقطة المهمة باستخدام 

شكل  فة". في التحذير الذي عبر عنه الإمام )ع( فيية "الآخرة عودة مخيالاستعارة المفهوم

القدوم  الاستعارة البنيوية، تتوافق الآخرة مع العودة الأبدية / البشر الخاطئين معتقلون/

 :ين الفارسيتينحركة المكانية. ننتقل الآن إلى الترجمت

ابدى و درك  كه او را به خوابگاه تنگ قبر و بازگشتگاه ترسناك و مشاهده جايگاه در حالى: انينصارأ
 جزاى عمل سوق دهد

او را به خوابگاه تنگ )قبر( و بازگشتگاه ترسناك )آخرت( و ديدن جايگاه هميشگى : سلاملاض ايف
 كشاند )بهشت يا دوزخ( و جزاى كردار مى

وقد برز مفهوم الآخرة في شكل  كبيراًا، اهتماماً يمثل الدن الآخرة،باهتم الإمام )ع(     

 فقد النص، هذا في القيامة ريدتج بسبب ستخدام الاستعارة البنيوية.االعودة المخيفة وب

 أكثر مفهوم تقديم أجل من العودة المخيفة مثل ملموسة استعارة لاستخدام محاولة جرت

 لم أنه إلى بالنظر. التجربة خلال من القيامة معنى فهم من القارئ يتمكن حتى موضوعية

 حةمسا لجعل محاولة إجراء تم النص، هذا في الآن، حتى الجحيم إنسان أي يختبر

ة تفي ترجمة أنصاريان، نرى ترجم مخيفة.  عودة تجربة خلال من للقارئ ملموسة الجحيم

ض الإسلام الإضافة للحفاظ يتتماشى مع استعارة "الآخرة عودة مخيفة"، كما استخدم ف
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نصاريان أة، تتمتع ترجمة ياستنادًا إلى مستوى الأسلوبية لغراس ة.يعلى الموسومة الاستعار

ة، كما أن ترجمة فيض الإسلام لها ميزة يمع الاحتفاظ بالموسومة الاستعاربميزة إيجابية 

 .الإضافةشيئ من سلبية مع 

بما في ذلك المسافرين المختلفين، والطرق  ،ما تكون استعارة الحياة هي السفرعند    

، سيعرف الإنسان لله مع كل مجموعة، وما إلى ذلك، والطريقة التي يتعامل بها االمتعددة

الموت نهاية / بداية الرحلة" الحياة رحلة"؛ الولادة  ريق إلى سعادته وقسوته. في استعارةالط

عودة إلى الطريق الصحيح/ / التوبة عوائق الرحلةالإنسان مسافر/ الخطايا  رحلة/ال

 ةيذا النوع من الاستعارة المفهومه .إقامة مؤقتة للسفر ادني/ والأدلة السفر القرآن والرسل

 :ينراّء و الرسالة الواحدة و الثلاثالخطبة الغاصة في له مكانة خ

خ « )قَرارِ خِبرَْة وَدارِ عِبْرَة، اَنْتُمْ مُخْتَبَرُونَ فيها وَمُحاسَبُونَ علََيْها وَوَظَّفَ لكُمْ مُدَداً في»

 (الغرّاء

بحرانی، )الانسان  ختبارمكان لإ ايإن الدن«: قِرار خِبرَة و دار عِبرَة في»يقول ابن ميثم عن  

  .(111: 1ج ش:1131

 أدى. )الدنيا( المجرد المفهوم لفهم بديهي مفهوم وهو الإختبار( ع) الإمام استخدم

، الحياة مثل ما ذكرناكختبار(. االمفهومية لـ )الحياة  الاستعارة إلى الارتباط هذا إنشاء

وقد  ختبارالإجة القسوة البشرية والسعادة نتيمختبرون/ البشر / مختبرختبار، والعالم الا

ننتقل الآن إلى  .ستخدام الاستعارة البنيويةامة في أوضح الإمام علي )ع( هذه المسألة المه

 :ينفارسيتال ينالترجمت

و مدت زندگى شما را در قرارگاه امتحان و سراى عبرت معين نموده، در دنيا آزمايش : انينصارأ
 گیريدشويد و بر اساس آن مورد محاسبه قرار مى مى

و مدّت عمر و زندگانى شما را در دار آزمايش و سراى عبرت تعيين نموده و شما در دنيا : سلامض الإيف
شويد )تا نيكو كارانتان از بد كرداران تمييز داده شوند( و )در قيامت( بحساب آنچه كه در دنيا گفته  امتحان مى
 كنندايد رسيدگى مي و انجام داده

ستخدام الاستعارة ا" وبختبارم "الحياة" ووسمها في شكل "الإوعبّر الإمام )ع( عن مفه    

، مع الإسلام ضيأن أنصاريان وفنری ، ينسيتالفار ينالترجمت ليتحلمن خلال  .البنيوية

، قد عبرا عن ترجمة تتماشى مع استعارة "الحياة "برةالخالحفاظ على ترجمة كلمة "
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الإسلام  ضيتتمتع ترجمتا أنصاريان وف ،ةية لغراسمستوى الأسلوبياستنادًا إلى  .ختبار"إ

 .ةيالموسومة الاستعارببميزة إيجابية مع الاحتفاظ 

 (13 )الرسالة «السّاكنِِ مَساكِنَ الْموَْتى، الظّاعِنِ عَنْها غدَاً»

الظاعن  وكلمة لإشارة إلى وقت الرحيلالظاعن عنها غداً، هذه العبارة تذكير بالانفصال وا

كثر الاستعارات استخداماً من أ (.312: 1ش،ج8311)بحرانی،لهي استعارة لنفس الرحي

"الحياة سفر" عن الحياة الدنيا  السابق، هي استعارة البلاغة، كما ذكرنا في النموذجفي نهج

ودليل سفر ومسافر  ا بداية ونهايةالحياة الهادفة في الدنيا والآخرة كالسفر لهإن . والاخری

ام )ع( في شكل الاستعارة المفهومية لـ "الحياة سفر" قد الإممن هذا المنطلق إن وعقبات. 

/ الأنبياء أدلة السفر/ الدنيا بداية السفر/ القيامة نهاية الحياة سفر/ صور النوايا،

بتحليل  نقوم والآن.السفر وعوائقهيتطابق البشر مع المسافرين والخطيئة تقابل عقبات 

 :الترجمتين الفارسيتين

 موات، سفرکننده از آن در فردا.ساکن سراى ا: انينصارأ
 ها فردا.های مردگان، کوچ کننده از آنساکن در خانهالاسلام: ض يف
حاول و ال المصدر )السفر( المجحاول أنصاريان إظهار استعارة )الحياة سفر( بإحضار      

 ى الاستعارة البنيوية من خلالعل عة الحياة الشبيهة بالسفر وحافظأنصاريان إظهار طبي

استناداً إلى مستوى  سلام من خلال تقديم ترجمة "الظاعن.الإرجمة "المسافر" و فيض ت

 .لهما طابع ايجابي لتا الترجمتينك، فإن ةية لغراسيالاسلوب

   (خ الغرّاء« )وَعَمَّرَ مَعاداً»

أو  ارة معقدة وبنيوية على أنها "المبنی، ظهرت "الآخرة" على شكل استعأحياناً، في نهج البلاغة

بنى الم)ع( على أنها  الإمامعند الآخرة  تجسدت. ايالإنسان بأفعاله في الدن هيبنی في" تيالب

بشكل أفضل. في استعارة ستخدام أشياء ملموسة لفهم الأمور المجردة االآخرة بتتجسد و

/ القيامة منزل مواد المبنی/ القيامة مبنی، فإن الأعمال الصالحة "تيأو ب مبنی"الآخرة 

القيامة، والتي حسب  ناءن ب، بل عالمبنىناء ب عنلم يتحدث الإمام )ع( .سان بناّءسكن/ الإن

" والتعبير خارج عن المألوف ونتيجة لمة "الآخرة" بدلاً من كلمة "المبنیعن ك المستوي الرأسي

 :ين الفارسيتينموسومة. ننتقل الآن إلى الترجمت یهف لذلك لديها حمل دلالي أكثر

 ا آباد نمودامتش ر قي ان:ينصارأ
 و معاد و بازگشت را )به بناى تقوى و پرهيز كارى( آباد كرد: سلامض الإيف
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 .ةيوبالتالي فهی الموسومة الاستعار المجرد لـ "القيامة" في شكل "المبنی"يتجسد المفهوم     

الاستعارة  تتماشى مع ة وهو قدم ترجمةيالموسومة الاستعارنجح أنصاريان في الحفاظ على 

. ( للمصدر )القيامة( وهو مفهوم مجرد/ عمّرلأنه صاغ كلمة )آباد ية "الآخرة مبنی"البنيو

 .ض الإسلام أيضاً من الإضافةي، استفاد فةيالموسومة الاستعارالحفاظ على  علاوة علی

 ةينصاريان ميزة إيجابية على مستوى الأسلوب، كان لأةية لغراسيالاسلوباستنادًا إلى مستوى 

ض الإسلام سمة سلبية يف في ترجمه ، كما كانةيالموسومة الاستعارعلى من خلال الحفاظ 

 .من خلال إضافته ةيلغراس

 ةيالاستعارة الاتجاه

، في الحياة وتخلق مفهومًا جديدًا تستند هذه الاستعارات إلى التجارب الجسدية البشرية

في العقل  لقونهاوبالتالي فهمًا جديدًا من خلال إنشاء الصور المكانية الهندسية التي يخ

ة، وتوجد يست اعتباطية ليتجاهلإستعارات الإإن ا .(11: م2119، لايكوف وجونسون)

 أو وتحت، فوق بين ةالثنائي التقابلات أن ورغم. ةوالثقافي ةالفيزيائي تجربتنا فی زاتهاكمرت

ها يعلبنی ة التی تيالاتجاه ن الاستعارت،إلا أ ةفيزياي عةطبي لها إلخ،... وخارج داخل بين

وجد المستقبل أمامنا، فی يأخری. ففی بعض الثقافات، مثلا،  قد تختلف من ثقافة إلی

، الشخص الذي يفوز وجد خلفنا. على سبيل المثال، في قتاليأنه فی ثقافات أخری  ينح

ولديه بالفعل المزيد من القوة يطرد خصمه. يقف الشخص القوي المنتصر على خصمه 

تم تشكيل الاستعارات ، وفي مثل هذه المواقف ي موضع أدىقط الخصم على الأرض فيويس

من بين الاستعارات .  (33: ش1188م،يبور ابراه) ف أسفليأعلی والضع مثل القویّ

 :قريب جيدالالأول جيد /  اء؛غرّالطبة الخالاتجاهية المستخدمة في 

 (خ الغرّاء« )وَاُومِنُ بِهِ اَوَّلاً بادِياً وَاسَْتَهدْيهِ قَريباً هادِياً»

 .فهي واضحة "بدا"تعني البداية أو من  "بدأ"من  "بادیأن " طيالمعجم الوسصاحب يعتقد 

لا تعنيان القرب  باً" في النصيوقرالكلمتان "أولاً  (بدامادة  :ش1183 مصطفی وآخرون،)

، لكنهما تدلان على عظمة الله وهذه العظمة أعلى من أي مكان ونقية من الأول والمادي

في  ةياتجاهاستعارة  )ع( المؤمنين استخدم أمير(. 131: 2ج :ش1131بحرانی،. )الجسد

الأول لـ " ةييء المهم في صورة استعارة اتجاهر عن هذا الش، وعبّالتعبير عن إيمانه وهدايته

 :ين الفارسيتينننتقل الآن إلى الترجمت د".يب جيو القر
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خواهم كه نزديك تدا كننده آفرينش و از او هدايت مىآورم كه اول است و ابو به او ايمان مى: انينصارأ
 كنند است و هدايت

آوردم )هستى و يكتا بودنش را يقين دارم( كه اوّل )و مبدأ اشياء( و  و به او ايمان مى: سلامض الإيف
 كه )به همه( نزديك و راهنما است  طلبم)هستى او بر همه( هويدا است و از او راه هدايت را مى 

من خلال الحفاظ على الاستعارة  ة العبارة العربية المذكورةفي ترجم أنصاريان لقد نجح

تي تعني البداية وأيضاً ال "يب جيد" وفقاً لـ "بادي" من "بدأقرالجيد /  الأولالاتجاهية لـ "

استنادًا  .عارة في ترجمته بالإضافةالإسلام است ضيأدرج ف في "به". صاحب الحالك" ء"ها

لثاني من ول وافي الجزأين الأ ترجمة أنصاريانة، فإن ية لغراسلوبيمستوى الأسإلى 

فقط من خلال اني الإسلام لها صفة إيجابية في الجزء الث ضيالاستعارات وترجمة ف

الإسلام في الجزء الأول من الاستعارة له صفة سلبية مع  ضي، وفالاحتفاظ بالاستعارة

 .الإضافة

 (خ الغرّاء« )هوَقدََّمَ اَمامَهُ لدِارِ مُقامِ»

، والذي على أساسهما يجعل العديد من هما جسم الإنسانن اللذان يشاركالاتجاهان الآخرا

، يصور اءغرّالطبة الخفي  .، هما الاتجاهان الأمام والخلفوملموسة المفاهيم العقلية مكانية

ع( ) دم أمير المؤمنين، وقد استخأماميامة شيء مهم تم تخيله في الق .أمامالمهم في 

 :" لإظهار أهمية القيامةة "القيامة أماميالاستعارة الاتجاه

 و براى جايگاه ابدى زاد و راحله پيش فرستاد: انينصارأ

 و براى جايگاه هميشگى )آخرت( آن توشه را پيش از خود فرستاد: سلامض الإيف
 ينتأمام" ومن خلال الترجميته في شكل "شيء مهم فی " وأهميتجلى مفهوم "القيامة    

التعبير عنه لا يتم  ينلقيامة ووجودها في أي من الترجمتيمكن فهم أهمية ا ينالفارسيت

 مع الأمتعة التي أرسلها للمنصب الذي ،لقد أرسل أمتعته مسبقًا"؛ بمعنى أنه في جملتين

، إهمال الاستعارة في الترجمة ة نرى، وفي الجملة الثانيينتظره" يختلف اختلافًا جوهرياً

، الاستعارة حذفو عن طريق إزالة ينتالترجم لتاك، ةية لغراسيسلوبالأ مستوی لىوبناءً ع

 .ميزة سلبيةلديهما 

   (11الرسالة« )واَلْمُبْطِئُ علََيْها اقَْبَحُ حالاً مِنَ الْمُسْرِعِ»

يظهر قدرة لأنه في اللغة أمرًا في غاية الأهمية  ةيو الدينام يعتبر تصور التعبيرات الحركية

دف الرئيسي ث أو الكاتب في حالة الديناميكيات على وضع ثابت له علاقة خاصة بالهالمتحد
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 البطيء لـ " ةيالتعبير عن الاستعارة المفهوم ، من خلالللمتحدث أو الكاتب. الامام )ع(

، اه العقول إلى مشاكل يوم القيامة، حيث يتحرك الجميع حسب ما فعله، لفت انتبأسوأ"

كلما هي حالهم ،تلك ، وخر يتحرك بسرعة للوصول إلى الهدففبعضهم ببطء والبعض الآ

 :ين الفارسيتين. ننتقل الآن إلى الترجمت،  تحركوا بشكل أبطأتصرفوا بشكل أكثر بشاعة

 تر از شتابنده در آن است و آن که دچار کندى است بدحال: انينصارأ
 تر استو کند رفتار از تندرو زشت و درمانده سلام:ض الإيف

مع  في النص العربي ترجمة أنصاريانأسوا" في قد تم الحفاظ على استعارة "البطء ل    

 ضيلاستعارة الاتجاهية في ترجمة ف، كما تم تغيير االحفاظ على بنية النص المصدر

الإسلام  ضيأنصاريان وف ، فإن ترجمتيةية لغراسمستوى الأسلوبياستنادًا إلى  .الإسلام

 .ا صفة سلبيةمله

 (3الجدول )

 ةيميزات سلب ميزات إيجابية 

 كوناتم

مستوی 

 ةيسلوبالأ

الحفاظ 

علی 

 الاستعارة

الحفاظ 

على 

أسماء 

 محددة

 ييرتغ

 الاستعارة

إزالة 

 الاستعارة

التوسع 

 البسيط

التوسع 

 الإبداعی

خطأ 

 المترجم

تعبير ب

غير 

 لائق

 ضافةالإ

 - 3 - 3 - 3 4 - 8 انينصارأ

 ضيف

 سلامالإ
6 - 5 3 - 3 - - 8 

 ئجاتالن

ة مع ميزات إيجابية؛ الحفاظ على أسماء محددة مع مكافئات في النص يمستوي الاسلوب

زات السلبية؛ الحفاظ على هياكل النص يالمومع  صناعة البلاغةالهدف والحفاظ على 

، صناعة البلاغةالمصدر هو التوسع الإبداعي، والتوسع البسيط، وخطأ المترجم، وإزالة 

، ويعتبر العلاقة العكسية بين الجوانب صناعة البلاغةتغيرات في وخاصة الاستعارات، وال

كفاية )دقة الالسلبية ودرجة القبول. أي أنه كلما زاد عدد السمات السلبية، انخفضت 

المترجم في إيصال الرسالة( والمقبولية )درجة القبول من قبل قراء اللغة الهدف(. كلما 

دراسة أن بحث إلی لتوصل ا. قبوليةكفاية والملازادت الميزات الإيجابية، ارتفع مستوى 

نموذجاً  82و  ينثالثلاو اديةالرسالة الح ة فييالموسومة الاستعارللكلمات  اًذجونم 1 ترجمة

يمكن أن توضح طريقة الترجمة لكل  ةية لغراسمستوى الأسلوبيالخطبة الغرّاء بناءً على في 
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 1ة مع ياسة لغرين على مستوى الأسلوبرجمة أنصارياتعتمد طريقة ت ، بحيثرجمينمن المت

الإسلام أكثر اتساقاً مع  ضيلكن طريقة ترجمة فالاستعارة،  فاظ علیالحمع  نماذج

، فإن طريقة ترجمة ةيلغراسة مستوى الأسلوبيالخصائص السلبية في  بناء علی الإضافة.

، ل عامم، وبشكالإسلا ضيطريقة ترجمة فمع  بية أقل مقارنةلها خصائص سل أنصاريان

 ةكفايأكثر  ة، فإن طريقة ترجمة أنصاريانية لغراسمستوى الأسلوبيعلی ضوء اعتمادًا 

 .ةيمقبولو
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